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Dohoda o partnerstvi s finanénim prispévkem
v programu ERASMUS+

21,04, 2022

fena it Y p o —
uzaviend dne ...................... mezi: i€/ 7077 =i

Lublinské vojvodstvi
se sidlem v ul. Artura Grottgera 4, 20-029 Lublin, Polsko

zastupce:
bankovni ucet: PL 86 1020 3147 0000 8502 0160 8363

(dale jen ,Koordinator)
a

Moravskoslezsky kraj
se sidlem v ul. 28. fijna 117, 702 18 Ostrava, Ceska republika
zastupce: prof. Ing. Ivo Vondrak, CSc., hejtman kraje

bankovni ucet: CZS83 6000 0000 0020 1400 2401
(dale jen ,partner*)

dale jen ,smluvni strany*.

Clanek 1
Predmét a ucel dohody

1. Ugelem této dohody je Usp&sné realizovat prostfednictvim vzajemné spoluprace
smluvnich stran projekt ,Podpora duSevniho zdravi mladeze v dob& koronaviru®,
nazvany ,ME-Health*, &islo projektu: 2021-1-PL01-KA220-SCH-000023968 (dale jen
.projekt), podporeny v ramci klicové akce 2 programu Erasmus+: Partnerstvi pro
spolupraci ve §kolnim vzdélavani.

2. Ugelem této dohody je snaha smluvnich stran prostfednictvim vzajemné spoluprace
efektivné realizovat projekt a postupovat s maximalni péci pfi pinéni ukolu uvedenych
v této dohodé.

3. 1) Datum zahajeni realizace projektu: 1. Gnora 2022.
2) Datum ukonceni realizace projektu: patek 31. kvétna 2024.

4. Poskytovatelem finanénich prostiedkl na realizaci projektu je Fond pro rozvoj
vzdélavaciho systému (FRSE), ICO (REGON) 010393032, se sidlem ve Var§avé 02-
305, Al. Jerozolimskie 142a (dale jen ,poskytovatel®) na zakladé grantové dohody ¢&.
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15.03, 2022
2021-1-PL01-KA220-SCH-000023968 ze dne ....................... (dale jen ,grantova

dohoda®).

. Pfi realizaci projektu postupuji koordinator a partner v souladu s ustanovenimi této

dohody. Na zasady spoluprace mezi smluvnimi stranami pfi realizaci projektu se
vztahuji ustanoveni grantové dohody.

Clanek 2

Prava a povinnosti smluvnich stran

. Koordinator a partner musi jednat tak, aby neohrozili realizaci projektu a zajmy

smiuvnich stran.

. Koordinator a partner se zavazuji nést plnou odpovédnost za cinnosti, které maji

provadét podle této dohody, a to tak, aby byl ucel dohody splnén nejpozdéji do data
ukonéeni realizace projektu uvedeného v ¢lanku | odst. 3 této dohody.

. Partner se zavazuje:

a) v souladu s cili stanovenymi v grantové dohodé uzaviené mezi
poskytovatelem a koordinatorem podnikat veskeré kroky potfebneé pro
pripravu, realizaci a fadné fizeni pracovniho programu projektu;

b) dodrzovat ustanoveni grantové dohody, na zakladé které je Koordinator vazan
vuci poskytovateli;

c) predkladat koordinatorovi veskeré informace a dokumenty, které si vyzada
jako nezbytné pro fizeni a provadéni projektu;

d) spravné hospodarné, efektivné a Gcelné vyuzivat finanni prostiedky
poskytnuté na zakladé této dohody a dodrZzovat ucetni piedpisy platné pro
partnera;

e) spolupracovat s koordinatorem pfi vypracovani prubézné
a zavérecné zpravy o realizaci projektu;

f) umoznit provedeni kontroly v souvislosti s ¢innostmi, které v projektu realizuje,
poskytnout  opravnénym  osobam  ve$keré doklady  souvisegjici
s ¢innostmi, které v projektu realizuje, a poskytnout soucinnost véem osobam
opravnénym k provedeni kontroly;

g) pfijmout odpovédnost za spravné pouziti finanénich prostredku;

h) neprodlené informovat koordinatora o vSech udalostech nebo okolnostech,
kterych si je partner védom a které by mohly ovlivnit nebo zpozdit realizaci
projektu a jeho cili;

i) za ucelem realizace aktivit projektu a véech povinnosti partnera urcit ve své
instituci  kontaktni osobu nebo osoby, které budou pravidelné
a spolehlivé spolupracovat s koordinatorem.
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4, Koordinator se zavazuje:

a) k dodrZovani ustanoveni grantové dohody a fizeni projektu v souladu s ni;

b) ke spravovani projektu a komunikaci s poskytovatelem v pribéhu realizace
projektu;

c) k prub&Znému informovani partnera a projednavani veskerych zmén
v projektu;

d) k vypracovani a predioZeni pribézné a zavérecné zpravy o realizaci projektu
poskytovateli;

e) v pfipadé zmén v ramci projektu s ostatnimi partnery (zejména pokud jde
o dodrzovani pravidel a vyuzivani finan&nich prostiedku) k projednani téchto
zmén se véemi partnery a k nalezeni optimalniho feseni;

f) za ugelem realizace aktivit projektu a vSech povinnosti koordinatora
i k uréeni kontaktni osoby nebo osob v ramci své instituce, které budou
s partnerem pravidelné a spolehlivé spolupracovat.

Clanek 3
Financovani projektu

1. Projekt bude financovan z prostredku, které poskytovatel poskytne koordinatorovi na
zéakladé grantové dohody.

2. Celkovy finanéni podil partnera €ini: 16 000,- eur.

3. Partner muze finanéni prostfedky ziskané na zakladé této dohody pouZit pouze na
Ghradu nakladl, které jsou povaZovany za zpusobilé ve smyslu této dohody
a grantové dohody a které partner vynaloZil v souvislosti s projektem.

4. Koordinator poskytne partnerovi finanéni podporu odpovidajici jeho podilu podle
odstavce 2 tohoto &lanku dohody bezhotovostnim pfevodem na jeho ucet.

5. Koordinator vyplati partnerovi prvni zalohovou platbu ve vy$i maximaine 40% jeho
celkového finan&niho podilu, a to do 30 kalendafnich dnl ode dne nabyti Ucinnosti
této dohody nebo od obdrZzeni platby od poskytovatele, podle toho, co nastane
pozdéji.

6. Koordinator vyplati partnerovi druhou zalohovou platbu v maximalni vysi 40 %
z jeho celkového finanéniho podilu, a to do 30 kalendarnich dnu od pocatku mésice

nasledujiciho po obdrzeni dalsi platby od poskytovatele v souvislosti se schvélenim
prubézné zpravy o projektu.

7. Koordinator vyplati partnerovi zavére¢nou platbu, a to do 30 kalendaiich dnu od
po&atku mésice nasledujiciho po obdrzeni posledni platby od poskytovatele
v souvislosti se schvalenim zavérecné zpravy o projektu. Konetna platba muze Cinit
az 100 % véech podil, které ma partner, za ¢elem pokryti nesplaceného zustatku.
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8. V pfipade, Ze partner nezahdji nebo prerusi realizaci projektu, zavazuje se partner
tuto skuteCnost pisemné oznamit koordinatorovi do 14 kalendarnich dnli od udalosti,
ktera brani zahajeni nebo dalSi realizaci projektu. Pokud vznikne povinnost vratit
nevyCerpané prostfedky na Gcet koordinatora, stanovi koordinator zavaznou Ihitu pro
provedeni platby. '

Clanek 4
Odpovédnost za Skodu

1. Koordinator nese vUCi poskytovateli pravni a finanéni odpovédnost za spravné
a zakonné pouziti finanéni podpory ze strany partnera.

2. Pokud v dusledku poruseni povinnosti partnera vyplyvajicich z této dohody vzniknou
nezpusobilé naklady, uhradi partner koordinatorovi nahradu &kody ve vysi takto
vzniklych nezpusobilych nakladu.

Clanek 5
Zpracovani osobnich udaja

1. Smluvni strany musi zpracovavat osobni u(daje podle dohody v souladu
s platnymi pravnimi priedpisy EU a narodni legislativy o ochrané tdaju.

2. Smluvni strany mohou svym zaméstnancim umoznit pfistup pouze k Gdajum, které
jsou nezbytn€é nutné pro realizaci, spravu a sledovani této dohody
a ustanoveni grantové dohody. Pfijemce musi zajistit, aby se pracovnici povéreni
zpracovanim osobnich tdaji zavazali k mi¢enlivosti nebo méli odpovidajici zakonnou
povinnost miCenlivosti.

3. Prijemci musi pfijmout vhodna technicka a organiza&ni bezpegnostni opatreni s
ohledem na rizika spojena se zpracovanim a na povahu, rozsah, kontext a tdely
zpracovani dotyCnych osobnich Udaja.
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Clanek 6
Ostatni prava a povinnosti smluvni stran

Veskera sdéleni nebo publikace, které smiuvni strany spole¢né nebo jednotlive ucini
a které se tykaji realizace projektu, v&etné konferenci, Skoleni, seminari nebo
jakychkoli informaénich & propagaénich materiall (napr. brozur, letaku, plakatu,
prezentaci), musi- uvadét, ze Projekt byl financovan Evropskou unii a musi byt
opatieny znakem Evropské unie. Je-li znak Evropské unie zobrazen ve spojeni s
jingm logem, musi byt nalezité zvyraznéno.

Smluvni strany musi uchovavat véechny originalni dokumenty, zejména Gcetni a
dariové zaznamy, ulozené na jakémkoli vhodném meédiu, véetné digitalizovanych
originalli, pokud to povoluji pfisludné vnitrostatni pravni predpisy a za podminek v
nich stanovenych, a to po dobu péti let poginaje dnem vyplaceni zustatku.

Smiuvni strany se zdrzi jakékoli €innosti, ktera by mohla znemoznit nebo ztizit
dosazeni Ucelu této dohody.

Smiuvni strany se budou bez zbyteéného odkladu vzajemné informovat o vSech
skuteénostech rozhodnych pro pinéni této dohody.

Pii realizaci projektu budou smluvni strany postupovat eticky, korektné, transparentné
a v souladu s dobrymi mravy.

Clanek 7
Doba trvani dohody

Dohoda byla uzaviena na dobu urtitou, a to do doby dosaZeni (celu uvedeneho v ¢l.
1 odst. 2 této dohody, nejdéle véak do ukon&eni vyuctovani projektu poskytovatelem.

Pokud partner podstatn& nebo opakované porusi nékterou ze svych povinnosti
vyplyvajicich pro néj z této dohody nebo grantové dohody, muze byt jeho ucast na
realizaci projektu ukonéena pisemnou dohodou nebo odstoupenim od dohody ze
strany koordinatora. V takovém pfipadé se partner dohodne s koordinatorem
prostfednictvim samostatné dohody, Ze prevezme jeho Ukoly a povinnosti a provede
financni vyporadani.

Partner muze ukonéit spolupraci s koordinatorem pisemnou dohodou nebo
odstoupenim od dohody. V takovém piipadé se partner dohodne s koordinatorem

prostfednictvim samostatné dohody, kdo prevezme jeho cinnosti a povinnosti a
provede financni vyporadani.
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Clanek 8

Jurisdikce

Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se plnéni této dohody budou FeSeny jednanim
nebo prostiednictvim mediace. Pokud smiuvni strany nedosahnou dohody témito
prostiedky, dohodly se, ze soudy prislusnymi k feseni sporl vyplyvajicich z této
dohody jsou soudy v Polské republice.

Clanek 9
Ostatni ujednani

Tato dohoda nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami a
ucinnosti dnem, kdy vyjadreni souhlasu s obsahem dohody dojde druhé smluvni
strané, pokud zakon ¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach ucinnosti nékterych
smluv, uverejhovani téchto smluv a o registru smluv (zakon o registru smiuv), ve
znéni pozdéjSich predpisu, nestanovi jinak. V takovém pfipadé dohoda nabyva
ucinnosti nejdrive dnem jejiho uverejnéni v registru smluv. Smiuvni strany se dale
dohodly, ze zvefejnéni v registru smluv provede partner.

Smiuvni strany prohlasuji, Ze tato dohoda byla sepsana na zakladé vzajemné vule
smluvnich stran. :

. Veskeré zmény dohody |ze provadét pouze na zakladé dohody smluvnich stran ve
formé pisemnych dodatku podepsanych opravnénymi zastupci smluvnich stran. V
pfipadé zmény identifikacnich udaju nékteré ze smluvnich stran, vcetné zmeény cCisla
Gc¢tu, neni tfeba uzavirat dodatek k dohodé. Soucasné jsou strany povinny informovat
o vy$e uvedenych zménach pisemné a s podpisem opravnénych zastupcu, a to pod
sankci neplatnosti.

. Tato dohoda a vztahy smluvnich stran, které nejsou podrobné upraveny, se fidi

obecné zavaznymi pravnimi predpisy Polské republiky.

. Tato dohoda byla sepsana ve ¢tyfech vyhotovenich, z nichz jedno vyhotoveni v
polském jazyce obdrzi koordinator, jedno vyhotoveni v ufednim jazyce svého sidla
obdrzi partner a koordinator a partner obdrzi po jednom vyhotoveni v anglickem
jazyce.

.V pripadé pochybnosti nebo rozporu mezi anglickou verzi dohody a jejimi preklady je
zavazna anglicka verze.

DoloZka o platnosti pravniho jednani dle § 23 zakona ¢. 129/2000 Sb. (€. 129/2000
Sb.), o krajich (krajské zfizeni), ve znéni pozdéjsich predpisu:

O uzavieni této dohody rozhodlo zastupitelstvo kraje svym usnesenim ¢&. 7/632 ze
dne 16. 3. 2022.
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Agreement on a Partnership with Financial Contribution
in the ERASMUS+ Programme

concluded on 21,04, 071 between: -
...................... : 004F/ 1077 57 |

L

Lubelskie Voivodeship .
Having its registered office at: ul. Artura Grottgera 4, 20-029 Lublin, Poland
Represented by:

Bank account: PL 86 1020 3147 0000 8502 0160 8363
(hereinafter referred to as the “The Coordinator”)

and

Moravian-Silesian Region
Having its registered office at: 28. Fijna 117, 702 18 Ostrava, Czech Republic
Represented by: prof. Ing. Ivo Vondrak, CSc., Governor of the Region

Bank account: CZ93 6000 0000 0020 1400 2401
(hereinafter referred to as the “The Partner”)

Hereinafter referred to as the “Contractual Parties”.

Article 1

Subject and Purpose of the Agreement

. The subject of the Agreement is to regulate the mutual rights and obligations of the

Contractual Parties and their tasks in the implementation of the project “Supporting
mental health of young people in the era of coronavirus”, called “ME-Health”, project
number: 2021-1-PL01-KA220-SCH-000023968 (hereinafter referred to as the
“Project”), supported under Erasmus+ Key Action 2: Cooperation partnerships in
school education.

The purpose of this Agreement is the efforts of the Contractual Parties, through
mutual cooperation, to effectively implement the Project and to act with the utmost
care in the implementation of the tasks specified in the Agreement.

1) Project implementation start date: 1 February 2022.
2) Project implementation end date: 31 May 2024.
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. The provider of the funds for project implementation is the Foundation for the
Development of the Education System (FRSE), ID No. (REGON) 010393032,
having its registered office in Warsaw 02-305, Al. Jerozolimskie 142a (hereinafter
referred to as the “Provider”) on’ lgwe téasis of Grant Agreement No. nr 2021-1-PL01-
KA220-SCH-000023968, of ..!3.:03. 20 (hereinafter referred to as the *Grant
Agreement”).

. In the implementation of the project, the Coordinator and the Partner shall proceed
in line with the provisions of the Agreement. The provisions of the Grant Agreement
shall apply to the principles of cooperation between the Contractual parties in the
implementation of the Project.

Article 2
Rights and Obligations of the Contractual Parties

. The Coordinator and the Partner shall act so as not to jeopardise the
implementation of the project and the interest of the Contractual Parties.

. The Coordinator and the Partner undertake to bear full responsibility for the
implementation of the activities they are to carry out pursuant to this Agreement,
such that the purpose of the Agreement would be met no later than the project
implementation end date specified in Article 1 clause 3 point 2) of this Agreement.

. The Partner undertakes:

a) Inline with the objectives set out in the Grant Agreement concluded between
the Provider and the Coordinator, to take any and all steps required for the
preparation, execution, and due management of the project work
programme;

b) Adhere to the provisions of the Grant Agreement, whereby the Coordinator
is bound to the Provider;

c) Present to the Coordinator any and all information and documents that they
may request as necessary for the management and implementation of the
project;

d) Use the funds provided on the basis of this Agreement correctly,
economically, efficiently, effectively and respect the accounting and
bookkeeping rules applicable to the Partner;

e) Provide cooperation to the Coordinator in the drafting of an interim and final
project implementation report;

f) Permit the execution of a check, in relation to the activities implemented by
the Partner in the project; provide to authorised persons any and all
documents related to the activities implemented by them in the project, and
provide cooperation to all persons authorised to perform the checks;
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g) Accept responsibility for the correct use of funds;

h) Inform the Coordinator immediately of any events or circumstances of which
the Partner is aware that are likely to affect or delay the implementation of
the Project and its aims;

-i) In order to implement the Project's activities and all obligations of the
Partner, designate a contact person/persons in their institution who will, on
a regular and reliable basis, cooperate with the Coordinator.

4. The Coordinator undertakes to:

a) Adhere to the provisions of the Grant Agreement and manage the project in
accordance therewith;

b) Administer the project and communicate with the Provider in the course of
project implementation;

c) Keep the Partner informed and discuss with them any changes in the
project;

d) Draw up and present interim and final reports on project implementation to
the Provider;

e) In the case of changes within the project relating to other partners
(particularly as regards to compliance with the rules and the use of funds)
discuss these changes with all partners and find an optimal solution;

f) In order to implement the Project's activities and all obligations of the
Coordinator, designate a contact person/persons in their institution who will,
on a regular and reliable basis, cooperate with the Partner.

Article 3
Project Financing

1. The project will be financed from funds that the Provider allocates to the
Coordinator on the basis of the Grant Agreement.

2. The Partner’'s aggregate financial share shall amount to: EUR 16 000,-.

3. The Partner may use the funds obtained on the basis of this Agreement only for
covering costs that are deemed eligible within the meaning of this Agreement and
the Grant Agreement and that the Partner has incurred in connection with the
project.

4. The Coordinator shall provide financial support to the Partner corresponding to their
share under clause 2 of this Article of the Agreement by cashless transfer to their
account.

5. The Coordinator shall provide the first advance payment to the Partner, amounting
to a maximum of 40% of their total financial share, within 30 calendar days of the
)
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effective date of this Agreement or of having received a payment from the Provider,
whichever occurs later.

. The Coordinator shall provide a second advance payment to the Partner,
amounting to a maximum of 40% of their total financial share, within 30 calendar
days of the beginning of the month following the receipt of the next payment from
the Provider in connection with the approval of the inferim project report.

. The Coordinator shall provide the final payment to the Partner, amounting to a
maximum of the unpaid balance of 100% of their total financial share, within 30
calendar days of the beginning of the month following the receipt of the last
payment from the Provider in connection with the approval of the final project report.

. Should the Partner fail to commence or interrupt project implementation, the
Partner undertakes to report this fact to the Coordinator in writing within 14 calendar
days from the event that prevents the commencement or further implementation of
the Project. Should an obligation to refund undrawn funds to the Coordinator’'s
account occur, the Coordinator shall set a binding deadline for the payment.

Article 4
Liability for Damages

. The Coordinator shall bear legal and financial liability to the Provider for the correct
and lawful use of financial support by the Partner.

. Should non-eligible costs arise due to a breach of the Partner's obligations arising
from this Agreement, the Partner shall pay damages to the Coordinator in the
amount of any non-eligible costs thus incurred.

Article 5
Processing of Personal Data

. The Contractual Parties must process personal data under the Agreement in
compliance with applicable EU and national law on data protection.

. The Contractual Parties may grant their personnel access only to data that is strictly
necessary for implementing, managing and monitoring this Agreement and the
provisions of the Grant Agreement. The Contractual Parties must ensure that the
personnel authorised to process personal data have committed themseves to
confidentiality or are under appropriate statutory obligation of confidentiality.

. The Contractual Parties must adopt appropriate technical and organisational
security measures having regard to the risks inherent in the processing and to the
nature, scope, context and purposes of the processing of any personal data
concerned.
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Article 6
Other Rights and Obligations of the Contractual Parties

. Any communication or publication made by the Contractual Parties, either jointly or
individually, that relates to the realization of the Project, including at conferences,
training, seminars or in any information or promotional. materials (such as
brochures, leaflets, posters, presentations), must indicate that the Project has
received funding from the European Union and display the European Union
emblem. When displayed in association with another logo, the European Union
emblem must have appropriate prominence.

. The Contractual Parties must keep all original documents, especially accounting
and tax records, stored on any appropriate medium, including digitalised originals
when they are authorised by their respective national law and under the conditions
laid down therein, during a period of five years starting from the date of payment of
the balance.

. The Contractual Parties shall refrain from any and all activity that may render
impossible or impair the achievement of the purpose of this Agreement.

. The Contractual Parties shall inform each other of any and all facts decisive for the
performance of this Agreement without undue delay.

. In implementing the project, the Contractual Parties shall proceed ethically,
correctly, transparently, and in line with good morals.

Article 7
Term of the Agreement

. The Agreement has been concluded for a definite period of time, until the purpose
set out in Article 1 clause 2 of the Agreement is reached, but no later than through
to the end of the project settlement by the Provider.

. If the Partner significantly or repeatedly breaches any of their obligations arising
from the Agreement or the Grant Agreement, their participation in the
implementation of the project may be terminated by a written agreement or
withdrawal from the Agreement by the Coordinator. In that case, the Partner will
agree with the Coordinator, by way of a separate agreement, to take over the
Partner's tasks and obligations and make any financial settlement.

. The Partner may terminate their cooperation with the Coordinator by written
agreement or withdrawal from the Agreement. In this case, the Partner will agree
with the Coordinator by way of a separate agreement who will take over the
Partner's activities and obligations and make any financial settlement.
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Article 8
Jurisdiction

Disputes between the Contractual Parties concerning the performance of this
Agreement shall be settled by discussion or through mediation. If the Contractual
-Parties do not arrive at an agreement by these means, they agree that the courts
competent to address disputes arising from this Agreement shall be courts in the
Republic of Poland.

Article 9
Other Provisions

. This Agreement shall become valid on the day it is signed by both Contractual
Parties and it shall take effect on the day on which the expression of consent to the
contents of the Agreement is delivered to the other Contractual Party, unless Act
No. 340/2015 Coll. (€. 340/2015 Sb.), on special conditions for the effects of certain
contracts, publication of such contracts, and a register of contracts (Act on the
Contracts Register), as amended, stipulates otherwise. In that case, the Agreement
shall not take effect prior to the date of its publication in the Contracts Register. The
Contractual Parties further agree that the publication in the Contract Register is
made by the Partner.

. The Contractual Parties declare that this Agreement has been drawn up on the
basis of the mutual will of the Parties.

. Any and all changes to the Agreement may only be made on the basis of an
agreement of the Contractual Parties in the form of written amendments signed by
authorised representatives of the Contractual parties. There is no need to enter into
an amendment to the Agreement in the event of changes in any of the Contractual
Parties’ identification details, including changes in account number. At the same
time, the Parties are required to inform about the above changes in writing, signed
by authorized representatives, under pain of nullity.

. This Agreement and the relationships of the Contractual Parties not regulated in
detail herein shall be governed by generally binding legislation of the Republic of
Poland.

. This Agreement has been executed in 4 counterparts, of which one counterpart in
the Polish language shall go to the Coordinator, one counterpart in the official
language of its domicile shall go to the Partner, and the Coordinator and the Partner
shall each receive one counterpart in the English language.

. In the event of doubt or a discrepancy between the English language version of the
Agreement and its translations, the English language version shall be binding.

. Clause concerning the validity of legal actions pursuant to Section 23 of Act No.
129/2000 Coll. (€. 129/2000 Sb.), on regions (Regional System), as amended:
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The Region's Assembly of the Partner decided on the conclusion of this Agreement

in its Resolution No. 1./ ¢34 of .........10..03, L2
Lubelskie Voivodeship Moravian-Silesian Region
The Coordinator The Partner




